
  

 

Dashaka 85 

ततो मगधभूभृता िचरिनरोधसं�लेिशत ं

शता�कयुतायुति�तयमीश भूमीभृताम ्। 
अनाथशरणाय त ेकमिप पू ष ं"ािहणो- 
दयाचत स मागध%पणमवे 'क भूयसा ॥१॥ 

तत: मगध-भूभृता then by the Magadh king 

िचर-िनरोध-सं�लेिशत ं
for long detained (and so) tormented 

शत-अ�क-युत-अयुत-ि�तयम-् hundred eights along with ten thousand twice (20800) 

ईश 
O Lord! 

भूमीभृताम ्
of kings 

अनाथ-शरणाय ते for the helpless the only refuge, Thee 

कम-्अिप पू षम ्
some person 

"ािहणोत-्अयाचत स 
sent prayed he 

मागध-%पणम-्एव 
Maagadha's (king of Magadha's) killing only 

,कम ्भूयसा why say much 

O Lord! The Magadha king Jaraasandh had 20800 kings as captives in his prison. The 

tormented kings sent a person as a messanger to Thee, the only refuge of the helpless. He 



prayed to Thee to kill the king of Magadha. What more can be said. 

िययासुरिभमागध ंतदन ुनारदोदी-रता- 
.ुिधि/रमखो.मादभुयकाय1पया1कुल: ।  
िव 2जियनोऽ5वरादभुयिसि2-र6यु2वे 

शशंसुिष िनज:ै सम ंपुरिमयेथ यौिधि/रीम ्॥२॥ 

िययासु:- desiring to attack 

अिभमागध ं
against the king of Magadha 

तदनु नारद-उदी-रतात-् after that, by Naarada's saying 

युिधि/र-मख-उ.मात-् Yudhishthiraa's sacrifive preparations 

उभय-काय1-पया1कुल: both the jobs priority (thinking) 

िव 2-जियन:-अ5वरात-् enemies conquering and the sacrifice 

उभय-िसि2:-इित- both undertaken thus 

उ2वे शशंसुिष 
by Udhdhava being adviced 

िनज:ै सम ं
with Thy people 

पुरम-्इयेथ 
to the city went 

यौिधि/रीम ्
of Yudhishthira 

Then eager to attack Jaraasandha, the king of Magadha, Thou were informed by Naarada 

that Yudhishthira was preparing to perform the Raajasooya Yagna. Thou were in a fix as to 

which of the two Thou should attend to. Udhdhava pointed that the sacrifice demanded that 



all the enemies be conquered, so by attending the sacrifice both the purposes will be 

fulfilled. With Thy followers Thou proceeded to attend the Raajsooya Yagna in 

Yudhishthiraa's city Indraprastha. 

अशेषदियतायुत े6विय समागत ेधम1जो 
िविज6य सहजमै1ह< भवदपा=गसंव>धत:ै । 
ि?यं िन पमां वह@हह भAदासाियत ं

भवBतमिय मागध े"िहतवान ्सभीमाजु1नम ्॥३॥ 

अशेष-दियता-युते all the wives along with 

6विय समागत े
Thou having reached 

धम1ज: िविज6य 
Dharmaputra having conquered 

सहज:ै-मह< with the brothers the earth 

भवत-्अपा=ग-संव>धत:ै by Thy gracious glances (who had) grown in strength 

ि?यं िन पमां wealth incomparable 

वहन-्अहह 
bearing, oh 

भA-दासाियत ं
of the devotees, services meeting 

भवBतम-्अिय 
Thee Oh Thou 

मागध े"िहतवान ्
to Jaraasandh sent 

सभीम-अजु1नम ्
along with Bheem and Arjuna 

Thou reached Indraprastha along with all Thy wives. Enhanced in strength by Thy gracious 



glances, Dharmaputra with his brothers conquered all the opponents and ammassed 

incomparable wealth. Oh Thou who are the servant of Thy devotees was then sent by 

Yudhishthira to Jaraasandha along with Bheem and Arjuna. 

िग-रDजपरंु गताEतदन ुदवे यूयं Fयो 
ययाच समरो6सवं ि�जिमषेण त ंमागधम ्। 
अपूण1सुकृत ं6वमु ंपवनजेन संGामयन ्

िनरीHय सह िजIणुना 6वमिप राजयुJ5वा िEथत: ॥४॥ 

िग-रDजपरंु 
to the city of Girivraja 

गता:-तदनु went then 

दवे यूयं Fय: O Lord Thou three 

ययाच समर-उ6सवं 
asked for a duel festival 

ि�ज-िमषेण 
in a Braahmina's guise 

त ंमागध ं
to that king of Magadha 

अपूण1-सुकृतं short of good deeds 

त-ुअमु ं indeed him 

पवनजेन संGामयन ्
with Bheem making him fight 

िनरीHय सह िजIणुना seeing with Arjuna 

6वम-्अिप 
Thou also 

राज-युJ5वा िEथत: as making two kings fight remained 



O Lord! Thou three then went to Girivraja the capital of Jaraasandha. In the guise of 

Braahmins Thou asked for a festival of dual. Thou made the king of Magadha, Jaraasandha, 

who was lacking in good deeds, fight with Bheem. Meanwhile, Thou and Arjuna remained 

as onlookers and 'Raajayudhva' i.e. who make kings fight. 

अशाBतसमरो2त ंिबटपपाटनासंNया 
िनपा6य जररEसुत ंपवनजने िनIपा-टतम ्। 
िवमOुय नृपतीन ्मुदा समनुगृP भQA परां 
,ददिेशथ गतEपृहानिप च धम1गुRयै भुव: ॥५॥ 

अशाBत-्समर-उ2त ं
in the fierce fight (who had become) arrogant 

िवटप-पाटना-संNया twig splitting hinting at 

िनपा6य जरस:-सुतं felling down Jaraa's son (Jaraasandh) 

पवनजेन िनIपा-टतम ्
by Bheem was split up 

िवमOुय नृपतीन ्
releasing the kings 

मुदा समनुगृP 
happily blessing them 

परां भQA ,ददिेशथ 
supreme devotion gave 

गत: Eपृहान-्अिप 
(who had) overcome all desires even 

च धम1-गुTै भुव: and for ethically ruling the earth 

Arrogant Jaraasandha was fighting ferociously in the battle. Thou gave a hint to Bheema 

(that Jaraa's son could be killed by splitting) by splitting a twig. Bheema then tore 

Jaraasandha apart and killed him. The captive kings were then released and Thou happily 

blessed them with supreme devotion. They were all devoid of all desire, yet Thou engaged 



them to rule the earth ethically and as per Dharma. 

"चUुिष युिधि/रे तदनु राजसूया5वरं 
"स@भृतकVभव6सकलराजकWाकुलम ्। 
6वमXयिय जग6पत ेि�जपदावनेजा,दकं 

चकथ1 ,कमु कYयत ेनृपवरEय भाZयो@ित: ॥६॥ 

"चUुिष 
 

युिधि/रे 
when performing 

तदनु Yudhishthira 

राजसूय-अ5वरं 
then 

"स@-भृतकV-भवत-् the Raajasooya Yagna 

सकल-राजक-Wाकुलम ्
happily as servants becoming all the kings 

Wकुलम-्6वम-्अिप- all the kings 

अिय जग6पत े
eagerly Thou also 

ि�ज-पद-अवनेज- O Tuou Lord of the world! 

आ,दकं चकथ1 Braahmina's feet washing 

,कम ुकYयत े
etc performed 

नृप-वरEय 
what can be said 

भाZय-उ@ित: of the great king's 



Yudhishthira was then performing the Raajsooya Yagna during which all the kings were 

joyfully performing the work alloted to them as servants. Thou O Lord of the Universe! Also 

were engaged in washing the feet of the holy men and the Braahmins etc. What can be 

said about the upliftment of the good fortune of the great king Yudhishthira? 

तत: सवनकम1िण "वरम]यपजूािवQध 

िवचाय1 सहदवेवागनुगत: स धमा16मज: । 
Wध^ भवत ेमुदा सदिस िव_भतूा6मन े

तदा ससुरमानुष ंभुवनमेव तृQT दधौ ॥७॥ 

तत: सवन-कम1िण 
 

"वरम्1-अ]य-पूजा-िवQध 
then in the sacrificial rite 

िवचाय1 the important person's worship system 

सहदवे-वाक्-अनुगत: foremost considering 

स धमा16मज: Sahadeva's advice following 

Wध^ भवत े
that Dharmaputra Yudhishthira 

मुदा सदिस 
performed to Thee 

िव_भतूा6मन े
in the delighted assembly 

तदा स-सुर-मानषु ं
to Thee, the Soul of the whole Universe 

भुवनम-्एव 
then along with the gods and humans 

तृिTम ्दधौ the entire universe 



According to the system of the sacrificial rite the most noteworthy of the guests assembled 

was honoured and worshipped foremost. While Yudhishthira was considering, he followed 

Sahadeva's advice and performed this worship to Thee, the Soul of the whole Universe. 

This gave great satisfaction to everyone, gods and humans alike. 

तत: सप,द चे,दपो मुिननपृेष ुित/6Eवहो 
सभाजयित को जड: पशुपददुु1bटं वटुम ्। 
इित 6विय स दवु1चोिवतितमु�म@ासना- 
ददुापतददुायुध: समपत@मु ंपाcडवा: ॥८॥ 

तत: सप,द चे,दप:  

मुिन-नृपेष ु
then at once, the king of Chedi 

ित/6सु-अहो the sages and kings 

सभा-जयित 
being present, stangely 

क: जड: the assembly is honouring 

पशुप-ददुु1bटं वटुम ्
which fool 

इित 6विय स 
a cowherd corrupt boy 

दवु1च:-िवततम-् thus to Thee he 

उ�मन-् abusive words' string 

आसनात-्उदापतत-् spitting out 

उदायुध: from his seat sprang up 



समपतन-्अमु ं flourishing weapons 

पाcडवा: confronted him 

Just then, at once, the king of Chedi, sprang up from his seat hurling a string of abusive 

words to Thee, 'In this assembly, in the presence of great sages and kings, which fool is 

honouring this corrupt cowherd boy?' he exclaimed. Saying so he flourished his weapons 

and was soon confronted by the Paandavas. 

िनवाय1 िनजप%गानिभमखुEयिव�िेषण- 

E6वमेव जeष ेिशरो दनुजदा-रणा Eवा-रणा । 
जनुिfतयलgधया सततिचBतया शु2धी- 
E6वया स परमेकतामधृत योिगनां दलु1भाम ्॥९॥ 

िनवाय1 िनज-प%गान ्
 

अिभमखुEय िव�िेषण:- detering Thy allies 

6वम-्एव जeष ेिशर: confronting the adversary 

दनुज-दा-रणा Eव-अ-रणा Thou alone cut off head 

जन:ु-िFतय-लgधया the Asura's cutting Thy discus 

सतत-िचBतया in births three gaining 

शु2-धी:-6वया स 
constantly thinking (of Thee) 

पर-एकताम-्अधृत 
purified minded with Thee he 

योिगनां दलु1भाम ्
supreme union attained 



Thou detered Thy allies, the Pandavas and Thyself cut off the head of the advancing 

adversary with Thy discus which cuts the Asuras. Chedi had gained a purified mind through 

his three births (as Hiranyakashipu, Raavana and Shishupa),where he was constantly 

thinking of Thee. Thus he attained the supreme union with Thee which is not easily 

attained by the Yogis. 

तत: सुमिहत े6वया Uतुवरे िनbढे जनो 
ययौ जयित धम1जो जयित कृIण इ6यालपन्। 
खल: स त ुसुयोधनो धुतमनाEसपjि?या 
मया>पतसभामुख ेEथलजलkमादkमीत ्॥१०॥ 

तत: सुमिहत े
then the great 

6वया Uतुवरे 
by Thee the highest sacrifice 

िनbढे जन:-ययौ being completed, people went away 

जयित धम1ज: victory to Dharmaputra 

जयित कृIण 
victory to Krishna 

इित-आलपन ्
thus proclaiming 

खल: स त ु
wicked he indeed 

सुयोधन धुतमना:- Duryodhana, jealous minded 

सपj-ि?या by the enemy's prosperity 

मय-अ>पत-सभा-मखु े
by Maya built the assembly hall in front (of that) 



Eथल-जल-kमात-् floor and water mistaking (for each other) 

अkमीत ्
was confused 

Then the most holy and eleborate sacrifice, the Raajasooya Yagna being completed by 

Thee, the people returned loudly acclaiming Thee and Yudhishthira. The wicked 

Duryodhana's mind was full of jealousy at the sight of the enemy's prosperity. He was all 

the more confused when he mistook the floor for water and water for floor in front of the 

assemly hall which was built by the Asura's arshitect Maya, for the Pandavas. 

तदा हिसतमुि6थत ंmपुदनBदनाभीमयो- 
रपा=गकलया िवभो ,कमिप तावदnृुoभयन ्। 
धराभरिनराकृतौ सप,द नाम बीज ंवपन ्

जनाद1न म 6पुरीिनलय पािह मामामयात ्॥११॥ 

तदा हिसतम-्उि6थत ं
then the laughter which arose 

mपुदनBदना-भीमयो:- of Draupadi and Bheema 

अपा=ग-कलया by the corner of the eyes glancing 

िवभो ,कमिप तावत- O Lord! A little then 

उnृoभयन ्
encouraging 

दधरा-भर-िनराकृतौ the earth's burden to remove 

सप,द नाम 
immediately indeed 

बीज ंवपन ्
seed sowing 



जनाद1न 
O All pervading Lord! 

म 6परुीिनलय 
O Lord of Guruvaayur! 

पािह माम-्आमयात ्
save me from ailments 

O Lord! Then a loud laughter arose from Draupadi and Bheema instigated somewhat by 

Thy side long glances. O All pervading Lord! Immediately indeed the seed was sown by 

Thee to rid the earth of its burden. O Lord of Guruvaayur! Save me from my ailments. 

 

 


